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GR
ΣΗΜΑΝΤΙΚO:

ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ. 
ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ.

I
IMPORTANTE:

CONSERVARLO PER OGNI RIFERIMENTO 
FUTURO. LEGGERE ATTENTAMENTE.

UK
IMPORTANT:

KEEP FOR FUTURE REFERENCE.  
READ CAREFULLY.

E
IMPORTANTE:

CONSERVELO PARA FUTURAS 
CONSULTAS. LEA ATENTAMENTE.

P
IMPORTANTE:

CONSERVE-O PARA CONSULTAS 
FUTURAS. LEIA ATENTAMENTE.
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 NL   INHOUD

F

IMPORTANT :
À CONSERVER POUR TOUTE UTILISATION 
ULTÉRIEURE. À LIRE SOIGNEUSEMENT.

NL

BELANGRIJK:
VOOR LATERE RAADPLEGING BEWAREN. 
 LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING.
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  I   CONTENUTO

A	 Borsa per il trasporto
B	 Fondo

A	 Carry bag 
B	 Bottom

 UK   CONTENTS

  E   CONTENIDO

A	 Bolsa para el transporte
B	 Base

A	 Transporttas
B	 Bodem

 NL   INHOUD

  P   CONTEÚDO

A	 Saco de transporte
B	 Fundo

A	 Σάκος για τη μεταφορά του παρκοκρέβατου
B	 Τάπητας βάσης 

 GR   ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ

A	 Sac de transport
B	 Fond

 F   CONTENU

A
B
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I

APERTURA DEL BOX
	 1.	Estrarre il box dalla borsa posizionandolo 

in verticale sui piedini (Fig. 1).
	 2.	Togliere il fondo avvolto attorno al box, 

sganciando le cinghie di velcro (Fig. 1 e 2).
	 3.	 Impugnare i due lati e contemporaneamente 

tirare con decisione verso l’alto fino al click 
di avvenuto bloccaggio degli snodi (Fig. 3).

	 4.	Tenendo il più possibile verso l’alto la maniglia 
di sicurezza centrale, aprire i lati, fino al click 
di avvenuto bloccaggio (Fig. 4).

		 ATTENZIONE! Mantenete durante l’apertura 
dei lati il più possibile i piedini uniti!

	 5.	Spingere fino in fondo, verso il basso, 
la linguetta di sicurezza (Fig. 5).

		 ATTENZIONE! Accertarsi che sia in posizione 
orizzontale!

		 Stendete il fondo con la stampa rivolta 
verso l’alto.

	 6.	Sfilare poi le cinghiette autoaggancianti 
posizionate all’esterno del materassino 
(A) ed infilarle attraverso le apposite 
fessure posizionate alla base del lettino 
(B) dopodiché fissarle. Ripetere la stessa 
operazione da entrambi i lati.

	 	ATTENZIONE! Verificare periodicamente 
che tutti gli accessori di assemblaggio siano 
accuratamente serrati!

CHIUSURA DEL BOX
Prima di chiudere il box, rimuovere il tappeto 
gioco. 
	 7.	Uno dei lati in tessuto a rete del box può 

essere aperto completamente, grazie 
all’apposita cerniera (Fig 7A): questo 
consente al bambino di entrare e uscire 
facilmente dal box.

		 AVVERTENZA: quando il bambino si trova 
all’interno del box, la cerniera deve essere 
completamente chiusa, con il cursore in 
posizione bassa (Fig 7B).

	 8.	 Impugnare la linguetta di sicurezza 
e tirarla con decisione verso l’alto (Fig. 8).

	 9.	 Impugnare i lati del box e premere il tasto 
indicato sul tessuto. Quindi sollevare 
leggermente gli snodi per disimpegnarli 

e piegarli poi verso il basso (Fig. 9). 
	10.	Ripetere la stessa operazione con gli 

altri. Ora tirare fino in fondo verso l’alto 
la maniglia di sicurezza per chiudere il 
box (Fig. 10). Riavvolgere il box con il 
fondo con la stampa rivolta, lasciando 
all’esterno la parte rigida e plastificata di 
quest’ultimo.	

	 11.	Richiudere con gli appositi velcri dopo averli 
passati attraverso le fibbie (Fig. 11). 

	12.	 Infilare il box nella borsa per il trasporto 
lasciando fuori la maniglia (Fig. 12).

	 	ATTENZIONE! Al momento di chiudere il 
box, assicurarsi che i giunti di piegatura 
siano ripiegati correttamente.

SICUREZZA
Prima di lasciare il vostro bambino nel box, 
assicurarsi nuovamente che i 4 giunti di 
piegatura e il giunto posto sulla base siano 
bloccati correttamente. Un blocco di sicurezza 
extra (posto sotto la base del box) impedisce 
eventuali chiusure accidentali. Negli altri 
box tale chiusura può essere causata dalla 
presenza di un bambino o un animale che 
muovendosi sotto di esso potrebbe spingere 
la base verso l’alto.
ATTENZIONE! Il box è pronto per l’uso solo 
quando i meccanismi di chiusura del sistema 
di piegatura sono bloccati. Fare attenzione a 
non lasciare nulla nel box che possa invogliare 
il bambino ad arrampicarsi, o che ne possa 
causare il soffocamento o lo strangolamento. 
Tenere il box distante da fuoco o altre fonti 
di calore, come radiatori elettrici e fornelli.

MANUTENZIONE
Non lasciare per lungo periodo il prodotto 
esposto al sole o alle intemperie per evitare 
cambiamenti di colore dei tessuti e dei materiali. 
Pulire la fodera con una spugna e un sapone 
delicato.
ATTENZIONE! Il box non è sfoderabile!
Pulite le parti in plastica e quelle in metallo 
con un panno umido; quindi asciugate bene. 
Borsa da trasporto: Lavare a mano con acqua 

Giordani -Safe & Play
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fredda e detersivo neutro per capi delicati, 
lasciare asciugare gocciolando.

COMPOSIZIONI
Rivestimento:	 100% Poliestere
	Struttura: 			  Acciaio
						      Polipropilene

DIMENSIONI
Aperto: 	 L: 90 cm;
				    H: 74 cm; 
				    P: 90 cm.
Chiuso: 	 L: 21,3 cm;
				    H: 82 cm; 
				    P: 21,3 cm.

AVVERTENZE
•	 Età consigliata di utilizzo del box: 
per bambini da 0 mesi a circa 4 anni 
(max. 15 kg).

•	 ATTENZIONE Non posizionare il box in 
prossimità di fiamme libere o altre fonti 
di calore.

•	 ATTENZIONE Non utilizzare il box senza 
la base.

•	 ATTENZIONE Assicurarsi che il box sia 
completamente aperto e che i meccanismi 
di blocco siano stati attivati prima di 
sedervi il bambino all’interno.

•	 ATTENZIONE Non inserire nel box alcun 
oggetto che potrebbe essere utilizzato dal 
bimbo per arrampicarsi e che potrebbero 
rappresentare un rischio di soffocamento 
o strangolamento.

•	 ATTENZIONE Non utilizzare il box se risulta 
danneggiato, usurato o mancano delle 
parti. Controllare regolarmente la solidità 
dei meccanismi di apertura e chiusura e le 
buone condizioni del bordo.

•	 Tutte le operazioni di apertura e chiusura 
del prodotto devono essere effettuate 
esclusivamente da un adulto.

•	 Non applicare al box accessori, parti di 
ricambio o componenti non forniti o 
approvati dal costruttore.

•	 Non effettuare operazioni di chiusura del 

box con il bambino all’interno.
•	 Quando il bambino si trova all’interno del 
box la cerniera deve essere completamente 
chiusa con i cursori in posizione bassa.

•	 Non spostare il prodotto con il bambino 
all’interno.

•	 Non utilizzare il box con più di un bambino 
alla volta.

•	 Non lasciare che altri bambini giochino 
incustoditi nelle vicinanze del box o che si 
arrampichino su di esso.

•	 Il box va utilizzato unicamente su superfici 
stabili e piane.

•	 Non posizionare il box in prossimità di 
muri e ostacoli, per prevenire rischi di 
intrappolamento.

•	 Il box deve essere tenuto lontano da cavi 
elettrici e corde: non mettere il box vicino 
a finestre, dove corde, tende o simili 
potrebbero causare il soffocamento o lo 
strangolamento del bambino. 

	 Per evitare rischi di strangolamento, non 
dare al bambino e non riporre vicino al 
bambino oggetti muniti di corde.

•	 Una prolungata esposizione al sole potrebbe 
creare variazione ai toni di colore del 
prodotto. Dopo una prolungata esposizione 
del prodotto alle alte temperature attendere 
qualche minuto prima di sistemare il 
bambino all’interno del prodotto.

•	 Quando non si utilizza, riporlo al di fuori 
della portata dei bambini.

•	 Controllare regolarmente la solidità dei 
meccanismi di apertura e chiusura e le 
buone condizioni del bordo.

•	 Non sedersi sul bordo del box.
•	 Assicurarsi che il box sia montato 
correttamente.

PER RAGIONI DI NATURA TECNICA O 
COMMERCIALE, PRG POTRÀ APPORTARE IN 
QUALUNQUE MOMENTO, ANCHE SOLO IN UN 
DETERMINATO PAESE, MODIFICHE AI MODELLI 
DESCRITTI IN QUESTA PUBBLICAZIONE CHE 
POSSONO INTERESSARE CARATTERISTICHE 
TECNICHE DEGLI STESSI E/O FORMA, TIPO 
E NUMERO DEGLI ACCESSORI FORNITI.

Giordani -Safe & Play

GR402_G - SAFE & PLAY_Box_v4.indd   9GR402_G - SAFE & PLAY_Box_v4.indd   9 19/09/24   15:3419/09/24   15:34



OPENING THE PLAYPEN
	 1.	Remove the playpen from the bag by 

positioning it in the vertical position on the 
feet (Fig. 1).  

	 2.	Remove the bottom wrapped around the 
playpen, unfastening the Velcro straps (Fig. 
1 and 2).  

	 3.	Grasp the two sides and pull firmly upwards 
simultaneously until it clicks into place 
locking the joints (Fig. 3).  

	 4.	Keeping the central safety handle upwards 
as much as possible, open the sides, until 
it clicks into place (Fig. 4).  

	 	WARNING! Keep the feet joined as much 
as possible during the opening of the 
sides!  

	 5.	Push the safety tab downwards and all the 
way (Fig. 5). 

		 WARNING! Make sure it is in a horizontal 
position!  

		 Lay the bottom with the print facing 
upwards. 

	 6.	Then remove the self-locking straps placed 
outside the mattress (A) and insert them 
through the specific slots located at the 
base of the bed (B) then fasten them. 
Repeat the same step onboth sides.

		 WARNING! Periodical ly check that 
all assembly accessories are securely 
tightened!

CLOSING THE PLAYPEN 
Remove the play mat before closing the 
playpen.  
	 7.	One mesh side of the box can be opened 

completely thanks to the special zip 
(Fig. 7A): the child can easily get in and 
out of the playpen.

		 WARNING: When the child is in the playpen, 
the zip must be fully closed with the slider 
pulled down (Fig. 7B).  

   	8.	Hold the safety tab and pull it firmly upwards 
(Fig. 8).

	 9.	Grasp the sides of the playpen and press the 
button indicated on the fabric. Then slightly 
lift the joints to disengage them and then 

bend them downwards (Fig. 9).  
	10.	Repeat the procedure with the others.  

Now fully pull the safety handle upwards 
to close the playpen (Fig. 10). Wrap the 
playpen around the bottom, leaving the 
rigid plastic part of the latter outside.   

	11.	Close again with the appropriate Velcro straps 
after having passed them through the buckles 
(Fig. 11).  

	12.	Put the playpen in the carry bag leaving out 
the handle (Fig. 12). 

		 WARNING! When closing the playpen, 
make sure that the folding joints are folded 
correctly. 

SAFETY
Before leaving your child in the playpen, make 
sure again that the 4 folding joints and the 
joint on the base unit are locked correctly. An 
extra safety lock (located under the base of the 
playpen) prevents any accidental closures. In 
other playpens such closure may be caused by 
the presence of a child or an animal that moving 
beneath it, might push the base upwards. 
WARNING! The playpen is ready for use only 
when the closure mechanisms of the folding 
system are locked. Be careful not to leave 
anything in the playpen that could entice 
the child to climb out, or that can lead to its 
suffocation or strangulation. Keep the playpen 
far from fire or other heat sources, such as electric 
radiators and hotplates.

MAINTENANCE
Do not leave the product exposed to sunlight 
or bad weather for a long time to avoid fabrics 
and materials changing colour. Clean the lining 
with a sponge and a mild soap. 
WARNING! The playpen lining is not removable! 
Clean plastic parts and metal ones with a damp 
cloth; then dry thoroughly. 
Carry bag: hand-wash with cold water and mild 
detergent for delicate items, leave it to drip dry.

10
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bend them downwards (Fig. 9).  
	10.	Repeat the procedure with the others.  

Now fully pull the safety handle upwards 
to close the playpen (Fig. 10). Wrap the 
playpen around the bottom, leaving the 
rigid plastic part of the latter outside.   

	11.	Close again with the appropriate Velcro straps 
after having passed them through the buckles 
(Fig. 11).  

	12.	Put the playpen in the carry bag leaving out 
the handle (Fig. 12). 

		 WARNING! When closing the playpen, 
make sure that the folding joints are folded 
correctly. 

SAFETY
Before leaving your child in the playpen, make 
sure again that the 4 folding joints and the 
joint on the base unit are locked correctly. An 
extra safety lock (located under the base of the 
playpen) prevents any accidental closures. In 
other playpens such closure may be caused by 
the presence of a child or an animal that moving 
beneath it, might push the base upwards. 
WARNING! The playpen is ready for use only 
when the closure mechanisms of the folding 
system are locked. Be careful not to leave 
anything in the playpen that could entice 
the child to climb out, or that can lead to its 
suffocation or strangulation. Keep the playpen 
far from fire or other heat sources, such as electric 
radiators and hotplates.

MAINTENANCE
Do not leave the product exposed to sunlight 
or bad weather for a long time to avoid fabrics 
and materials changing colour. Clean the lining 
with a sponge and a mild soap. 
WARNING! The playpen lining is not removable! 
Clean plastic parts and metal ones with a damp 
cloth; then dry thoroughly. 
Carry bag: hand-wash with cold water and mild 
detergent for delicate items, leave it to drip dry.
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MATERIALS 
Cover:	 100% Polyester
	Structure: 	 Steel 
				   Polypropylene

SIZES 
Open: 	 L: 90 cm;
				   H: 74 cm; 
				   D: 90 cm.
Closed: 	 L: 21.3 cm;
				   H: 82 cm; 
				   D: 21.3 cm.

WARNINGS
•	 Suggested age for using the playpen: 
for children from 0 months to approx. 
4 years old (max. 15 kg).

•	 WARNING Do not place the playpen close 
to an open fire or other heat source.

•	 WARNING Do not use the playpen without 
the base.

•	 WARNING Ensure that the playpen is fully 
erected and all the locking mechanisms 
engaged before placing your child in this 
playpen.

•	 WARNING Do not leave any objects in the 
playpen that could be used by your child 
as footholds or that could pose a risk of 
suffocation or strangulation.

•	 WARNING Do not use the playpen if you 
observe any damaged, worn or missing 
components. Periodically check the solidity 
of the folding and opening mechanism and 
the conditions of the handrail.

•	 All opening and closing operations of the 
product must be carried out exclusively by 
an adult.

•	 Do not apply accessories, spare parts or 
components not supplied or approved by 
the manufacturer to the playpen.

•	 Do not close the playpen with the child inside.
•	 When the child is inside the playpen, the 
zipper must be completely closed with the 
slider in lower position.

•	 Do not move the product with the child inside.
•	 Do not place more than one child at a time 
inside the playpen.

•	 Do not let other children play unattended 
near the playpen or climb it.

•	 The playpen should be used only on stable, 
flat surfaces.

•	 Do not position the playpen near walls and 
obstacles, to prevent trapping hazards.

•	 The playpen must be kept away from electric 
cables and cords: do not place the playpen 
near windows where cords, curtains or similar 
objects could pose chocking or strangling 
hazards for the child.

	 To avoid strangling hazards, do not give to 
your child or place near it, objects equipped 
with cords.

•	 A prolonged exposure to the sun may cause 
changes of tones to the product’s colour. 
After a prolonged exposure of the product to 
high temperatures, wait a few minutes prior 
to placing your child in it.

•	 When the playpen is not in use, store it out 
of the reach of children.

•	 Periodically check the solidity of the folding 
and opening mechanism and the conditions 
of the handrail.

•	 Do not sit on the handrail of the playpen.
•	 Ensure that the playpen is correctly 
assembled.

FOR TECHNICAL OR COMMERCIAL REASONS, 
PRG RESERVES THE RIGHT, AT ANY TIME 
AND ALSO ONLY IN A SPECIFIC COUNTRY, TO 
MODIFY THE TECHNICAL CHARACTERISTICS 
OF THE MODELS DESCRIBED IN THIS 
LEAFLET, AND/OR THE SHAPE, TYPE AND 
NUMBER OF THE ACCESSORIES SUPPLIED.

Giordani -Safe & Play
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E Giordani -Safe & Play

APERTURA DEL PARQUE
	 1.	Sacar el parque de la bolsa y colocarlo en 

posición vertical sobre las patas (Fig. 1).
	 2.	Quitar la base que está enrollado alrededor 

del parque, desenganchando las cintas de 
velcro (Fig. 1 y 2).

	 3.	Coger los dos lados y al mismo tiempo tirar 
firmemente hacia arriba, hasta oír el clic 
que indica que se ha producido el bloqueo 
de las articulaciones (Fig. 3).

	 4.	Manteniendo la manilla de seguridad central 
lo más alta posible, abrir los lados, hasta 
oír el clic que indica que se ha producido 
el bloqueo (Fig. 4).

		 ATENCIÓN Mientras se abren los lados, 
mantener las patas lo más juntas posible

	 5.	Empujar hacia abajo, hasta el fondo, la 
lengüeta de seguridad (Fig. 5).

		 ATENCIÓN Asegurarse de que esté en 
posición horizontal.

		 Poner la base con el acolchado hacia arriba.
	 6.	Sacar las correas de enganche colocadas 

en el exterior del colchón (A), introducirlas 
a través de las ranuras correspondientes 
colocadas en la base de la cuna (B) y fijarlas. 
Repetir la misma operación en ambos lados. 
ATENCIÓN Verificar periódicamente que 
todos los accesorios de montaje estén 
firmemente anclados.

CIERRE DEL PARQUE
Antes de cerrar el parque, quitar la alfombra 
de juegos.
	 7.	Un lado de malla de la estructura se puede 

abrir por completo con la cremallera especial 
(Fig. 7A) para que el niño pueda entrar y salir 
fácilmente del parque infantil.
ATENCIÓN: Cuando el niño está en el 
parque infantil, la cremallera debe estar 
completamente cerrada con el tirador 
bajado (Fig. 7B). 

	 8.	Coger la lengüeta de seguridad y tirar de ella 
con decisión hacia arriba (Fig. 8). 

	 9.	Coger los lados del parque y presionar el 
botón indicado en el tejido. Seguidamente 
levantar ligeramente las articulaciones para 

soltarlas, y después doblarlas hacia abajo 
(Fig. 9).

	10.	Repetir la misma operación con los otros 
lados. Ahora, tirar hacia arriba hasta el tope 
de la manilla de seguridad para cerrar el 
parque (Fig. 10). Envolver el parque con la 
base, dejando hacia afuera la parte rígida 
y plastificada de esta última.

	11.	Cerrar con los correspondientes velcros 
después de haberlos pasado a través de 
las hebillas (Fig. 11).

	12.	Meter el parque en la bolsa para el transporte, 
dejando fuera la manilla (Fig. 12).

	 	ATENCIÓN Al cerrar el parque, asegurarse de 
que las articulaciones estén correctamente 
plegadas.

SEGURIDAD
Antes de dejar al niño en el parque, volver 
a comprobar que las 4 articulaciones y la 
junta situada en la base estén correctamente 
bloqueadas. Un bloqueo de seguridad extra 
(situado debajo de la base del parque) impide 
el cierre accidental. En otros productos dicho 
cierre puede estar provocado por la presencia 
de un niño o un animal que, al moverse por 
debajo del mismo podría empujar la base hacia 
arriba. ATENCIÓN El parque solo está listo para 
ser usado cuando los mecanismos de cierre 
del sistema de plegado estén bloqueados. 
Poner atención a no dejar nada en el parque 
que pueda instar al niño a escalar, o que pueda 
causar la asfixia o el estrangulamiento. 
Mantener el parque alejado del fuego o de 
otras fuentes de calor, como radiadores 
eléctricos y hornos.

MANTENIMIENTO
No dejar el producto expuesto al sol o a la 
intemperie durante largos períodos, para 
evitar cambios de color de los tejidos o de los 
materiales. Limpiar la funda con una esponja y 
un jabón delicado.
ATENCIÓN. El parque no se puede desenfundar. 
Limpiar las partes de plástico y metálicas con 
un paño húmedo y secarlas bien. Bolsa de 
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Giordani -Safe & Play transporte: lavar a mano con agua fría y jabón 
neutro para prendas delicadas, dejar secar 
al aire.

COMPOSICIÓN
Revestimiento:	 100% Poliéster
	Estructura: 	 Acero
						      Polipropileno

DIMENSIONES
Abierto: 	 L: 90 cm;
				    H: 74 cm; 
				    P: 90 cm.
Cerrado: 	 L: 21,3 cm;
				    H: 82 cm; 
				    P: 21,3 cm.

ADVERTENCIAS
•	 Edad aconsejada de uso del parque: para 
niños de 0 meses a 4 años aproximadamente 
(máx. 15 kg).

•	 ATENCIÓN No colocar el parque cerca del 
fuego ni de otras fuentes de calor.

•	 ATENCIÓN No utilizar el parque sin la base.
•	 ATENCIÓN Asegurarse de que el parque 
esté completamente abierto y que los 
mecanismos de bloqueo se hayan activado 
antes de sentar al niño en su interior.

•	 ATENCIÓN No introducir en el parque ningún 
objeto que pueda ser utilizado por el niño 
para escalar o que pueda representar un 
riesgo de asfixia o estrangulamiento.

•	 ATENCIÓN No utilizar el parque si está 
dañado, desgastado o si falta alguna de 
sus partes. Controlar regularmente la solidez 
de los mecanismos de apertura y cierre y las 
buenas condiciones del borde.

•	 Todas las operaciones de apertura y 
cierre del producto deben ser realizadas 
exclusivamente por un adulto.

•	 No añadir al parque accesorios, partes de 
recambio ni componentes que no hayan sido 
suministrados o aprobados por el fabricante.

•	 No realizar operaciones de cierre del parque 
con el niño en su interior.

•	 Cuando el niño se encuentre en el interior 
del parque, la cremallera debe estar 
completamente cerrada, con los cursores 
en posición baja.

•	 No mover el producto con el niño en su 
interior.

•	 No utilizar el parque con más de un niño a 
la vez.

•	 No dejar que otros niños jueguen sin 
vigilancia cerca del parque,  ni que se suban 
al mismo.

•	 El parque debe utilizarse solo sobre 
superficies planas y estables.

•	 No colocar el parque cerca de paredes y 
obstáculos, para prevenir el riesgo de que 
el niño quede atrapado.

•	 El parque debe mantenerse alejado de cables 
eléctricos y cuerdas: no colocar el parque 
cerca de ventanas, ya que los cordones, 
cortinas o similares podrían causar la asfixia 
o el estrangulamiento del niño.

	 Para evitar riesgos de estrangulamiento, no 
darle al niño objetos con cuerdas, ni tampoco 
colocarlos a su alcance.

•	 Una prolongada exposición al sol podría 
crear variaciones en los tonos de color del 
producto. Después de una prolongada 
exposición del producto a altas temperaturas, 
esperar algunos minutos antes de colocar 
al niño en su interior.

•	 Cuando no se utilice, guardar el parque fuera 
del alcance de los niños.

•	 Controlar regularmente la solidez de los 
mecanismos de apertura y cierre y las buenas 
condiciones del borde.

•	 No sentarse sobre el borde del parque.
•	 Asegurarse de que el  parque esté 
correctamente montado.

 	
POR RAZONES DE NATURALEZA TÉCNICA 
O COMERCIAL, PRG PODRÁ APORTAR EN 
CUALQUIER MOMENTO, INCLUSO SOLO EN 
UN DETERMINADO PAÍS, MODIFICACIONES A 
LOS MODELOS DESCRITOS EN ESTE MANUAL, 
QUE PUEDEN AFECTAR A CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS DE LOS MISMOS Y/O A LA FORMA, TIPO 
Y NÚMERO DE LOS ACCESORIOS INCLUIDOS.
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ABERTURA DO PARQUE
	 1.	Extraia o parque do saco, posicionando-o na 

vertical, apoiado nos pezinhos (Fig. 1).
	 2.	Retire o fundo enrolado à volta do parque, 

abrindo as fitas de velcro (Fig. 1 e 2).
	 3.	Segure nos dois lados e, puxe para cima 

simultaneamente com firmeza até ouvir o 
estalido de bloqueio efetuado das articulações 
(Fig. 3).

	 4.	Com a pega de segurança o mais alto possível 
abra os lados, até ouvir o estalido de bloqueio 
efetuado (Fig. 4).

	 	ATENÇÃO! Durante a abertura dos lados 
mantenha os pezinhos unidos o mais possível!

	 5.	Empurre a lingueta de segurança para baixo, 
a fundo (Fig. 5).

		 ATENÇÃO! Certifique-se que o parque se 
encontra na posição horizontal! 

		 Estenda o fundo com o desenho virado para 
cima.

	 6.	Em seguida, abra as fitas de velcro existentes 
na parte externa do colchão (A) e passe-as 
através das aberturas específicas que se 
encontram na base da cama (B), depois 
fixe-as. Repita a mesma operação em ambos 
os lados.

	 	ATENÇÃO Verifique regularmente se todos 
os dispositivos de montagem estão fixados 
corretamente!

FECHO DO PARQUE
Antes de fechar o parque, remova o tapete 
de atividades.
	 7.	Um lado da caixa em rede pode ser 

completamente aberto graças ao fecho de 
correr especial (Fig. 7A): a criança pode entrar 
e sair facilmente do parque.
AVISO: Quando a criança está no parque, 
o fecho de correr deve estar totalmente fecha-
do com o cursor puxado para baixo (Fig. 7B). 

	 8.	Segure na patilha de segurança e puxe-a para 
cima com firmeza (Fig. 8).

	 9.	Segure nos lados do parque e prima o 
botão indicado no tecido. Em seguida, 
levante ligeiramente as articulações, para 
as desbloquear e, depois, dobre-as para 
baixo (Fig. 9).

	10.	Repita a mesma operação nos outros lados. 
A este ponto, puxe a pega de segurança 
para cima, completamente, até fechar 
o parque (Fig. 10). Enrole o parque 
deixando o fundo com os desenhos, 
a parte rígida e plastificada viradas para 
o exterior.

	11.	Feche com as fitas de velcro específicas para 
o efeito, depois de as ter passado através das 
fivelas (Fig. 11).

	12.	 Introduza o parque no saco de transporte, deixando 
a pega de transporte de fora. (Fig. 12).

		 ATENÇÃO! No momento de fechar o parque, 
certifique-se que as juntas de articulação 
estão dobradas corretamente.

SEGURANÇA
Antes de colocar o seu filho no parque, certifique-
se novamente que as 4 articulações e a 
articulação existente na base estão bloqueadas 
corretamente. Um dispositivo de bloqueio de 
segurança suplementar (existente sob a base do 
parque) impede um eventual fecho acidental. Nos 
outros parques esse eventual fecho acidental pode 
ser provocado pela presença de uma outra criança 
ou de um animal que ao mover-se sob o parque, 
poderá empurrar a base para cima.
ATENÇÃO! O parque estará pronto para ser 
utilizado apenas quando os dispositivos de 
fecho e de articulação estiverem bloqueados 
corretamente. Tome o cuidado de não deixar no 
parque objetos que possam incentivar a criança 
a trepar ou que possam criar perigo de asfixia 
ou de estrangulamento. Mantenha o parque 
distante do lume ou de outras fontes de calor, 
tais como aquecedores elétricos ou fogões.

MANUTENÇÃO
Não deixe este produto exposto ao sol ou às 
intempéries, para evitar a alteração da cor dos 
tecidos e dos materiais.
Limpe o revestimento com uma esponja e 
detergente delicado. ATENÇÃO! O revestimento 
não é removível! Limpe as partes de plástico e 
as de metal com um pano húmido; em seguida, 
seque-as bem.
Saco de transporte: Lave-o à mão com água 

P Giordani -Safe & Play
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fria e detergente neutro para peças delicadas, 
coloque-o a secar, deixando escorrer.

COMPOSIÇÃO
Revestimento:	 100% Poliéster
	Estrutura: 			   Aço
						      Polipropileno

DIMENSÕES
Aberto: 	 L: 90 cm;
				    A: 74 cm; 
				    C: 90 cm.
Fechado: 	 L: 21,3 cm;
				    A: 82 cm; 
				    C: 21,3 cm.

ADVERTÊNCIAS
•	 Idade de utilização aconselhada do parque: 
para crianças dos 0 meses aos 4 anos, 
aproximadamente (máximo 15 kg).

•	 ATENÇÃO Não coloque o parque na 
proximidade do lume nem de outras fontes 
de calor.

•	 ATENÇÃO Não utilize o parque sem a base.
•	 ATENÇÃO Certifique-se que o parque está 
completamente aberto e que os dispositivos 
de fixação foram acionados corretamente.

•	 ATENÇÃO Não introduza no parque objetos 
que possam fornecer um apoio para o bebé 
trepar ou que possam criar perigo de asfixia 
ou de estrangulamento.

•	 ATENÇÃO Não utilize o parque se estiver 
danificado, desgastado ou se lhe faltarem 
peças. Verifique regularmente a integridade 
dos dispositivos de abertura e de fecho assim 
como o estado do bordo superior.

•	 Todas as operações de abertura e fecho do 
produto devem ser efetuadas exclusivamente 
por um adulto.

•	 Não utilize no parque acessórios, peças de 
substituição ou componentes não aprovados 
ou fornecidos pelo produtor.

•	 Não efetue as operações de fecho do parque 
com a criança lá dentro.

•	 Quando a criança se encontrar no interior do 
parque o fecho de correr deve estar fechado 

completamente, com os cursores na posição 
baixa. 

•	 Não desloque este produto com a criança lá 
dentro.

•	 Não utilize este parque com mais de uma 
criança de cada vez.

•	 Não permita que outras crianças brinquem, 
sem vigilância, nas proximidades do parque 
ou que trepem por ele.

•	 Este parque deve ser utilizado exclusivamente 
sobre superfícies planas e estáveis.

•	 Não coloque o parque perto de paredes ou 
de obstáculos, para prevenir o risco de ficar 
entalado ou preso.

•	 O parque deve ser mantido afastado de fios 
elétricos ou de cordas: não coloque o parque 
perto de janelas, pois cordões, cortinas ou 
outros objetos do género poderão constituir, 
para a criança, perigo de asfixia ou de 
estrangulamento.

	 Para evitar o risco de estrangulamento, não 
dê à criança nem coloque perto dela objetos 
com cordéis.

•	 Uma prolongada exposição ao sol poderá 
provocar alterações da tonalidade da cor do 
produto. Depois de uma prolongada exposição 
do produto a temperaturas elevadas, aguarde 
alguns minutos antes de sentar a criança 
dentro.

•	 Nos períodos de não utilização, mantenha o 
parque fora do alcance das crianças.

•	 Verifique regularmente a integridade dos 
mecanismos de abertura e de fecho assim 
como o estado do bordo superior.

•	 Não se sente no bordo superior do parque.
•	 Certifique-se que a montagem do parque foi 
efetuada corretamente.

POR RAZÕES DE NATUREZA TÉCNICA OU 
COMERCIAL, A PRG PODERÁ MODIFICAR, EM 
QUALQUER MOMENTO, AS CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS E/OU A FORMA, O TIPO E O 
NÚMERO DE ACESSÓRIOS FORNECIDOS 
COM  O S  MOD E LO S  DO  P RODUTO 
DESCR I TO  NESTE  FOLHETO ,MESMO 
APENAS  NUM  DETERM INADO  PA Í S .

Giordani -Safe & Play
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ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΠΑΡΚΟΥ
	 1.	Βγάλτε το πάρκο από την τσάντα τοποθετώντας 

το κατακόρυφα στα ποδαράκια (Σχ. 1).
	 2.	Βγάλτε τον τάπητα που είναι γύρω από το 

πάρκο, ανοίγοντας τα λουράκια με το velcro 
(Σχ. 1 και 2).

	 3.	Πιάστε τις δύο πλευρές και ταυτόχρονα 
τραβήξτε με δύναμη προς τα επάνω μέχρι να 
ακουστεί το κλικ ασφάλισης των συνδέσεων 
(Σχ. 3).

	 4.	Κρατώντας όσο πιο ψηλά μπορείτε τη λαβή 
κεντρικής ασφάλειας, ανοίξτε τις πλευρές 
μέχρι το κλικ στερέωσης (Σχ. 4). 

		 ΠΡΟΣΟΧΗ! Κατά το άνοιγμα των πλευρών 
κρατήστε τα ποδαράκια όσο πιο κοντά 
μπορείτε! 

	 5.	Πιέστε μέχρι το τέρμα, προς τα κάτω, το κλιπ 
ασφαλείας (Σχ. 5). 

		 ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι είναι σε οριζόντια 
θέση!

		 Στρώστε τον τάπητα στη βάση με την στάμπα 
προς τα πάνω. 

	 6.	Βγάλτε στη συνέχεια τα λουριά με το αυτόματο 
κλείσιμο που βρίσκονται στο εξωτερικό του 
στρώματος (Α), εισάγετέ τα στις σχισμές στη 
βάση του κρεβατιού (Β) και στερεώστε τα. 
Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία και στις δύο 
πλευρές. 

		 ΠΡΟΣΟΧΗ! Ελέγχετε τακτικά ότι όλα τα 
αξεσουάρ συναρμολόγησης είναι καλά 
στερεωμένα! 

ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ΠΑΡΚΟΥ
Πριν κλείσετε το πάρκο, αφαιρέστε το χαλάκι-
παιχνίδι.
	 7.	Η μία πλευρά του παρκοκρέβατου με το δίχτυ 

μπορεί να ανοίξει εντελώς χάρη στο ειδικό 
φερμουάρ (Εικ. 7Α): το παιδί μπορεί εύκολα 
να μπει και να βγει από το παρκοκρέβατο.

		 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν το παιδί βρίσκεται 
μέσα στο παρκοκρέβατο, το φερμουάρ πρέπει 
να είναι τελείως κλειστό με το ρυθμιστικό να 
είναι τραβηγμένο προς τα κάτω (Εικ. 7Β). 

	 8.	Πιάστε το κλιπ ασφαλείας και τραβήξτε το με 
δύναμη προς τα επάνω (Σχ. 8).  

	 9.	Πιάστε τις πλευρές του πάρκου και πιέστε 

το πλήκτρο που υποδεικνύεται στο ύφασμα. 
Ανασηκώστε ελαφρά τις συνδέσεις για να τις 
απελευθερώσετε και κατεβάστε έπειτα προς 
τα κάτω (Σχ. 9). 

	10.	Επαναλάβετε την ίδια ενέργεια και με τις 
άλλες. Τώρα τραβήξτε μέχρι το τέρμα προς 
τα επάνω τη λαβή ασφαλείας για να κλείσετε 
το πάρκο (Σχ. 10). Τυλίξτε το πάρκο με τον 
τάπητα, αφήνοντας προς τα έξω το σκληρό 
πλαστικοποιημένο τμήμα του τελευταίου. 

	11.	Κλείστε με τα velcro αφού τα περάσετε από 
τις αγκράφες (Σχ. 11) 

	12.	Τοποθετήστε το πάρκο στην τσάντα μεταφοράς 
αφήνοντας έξω το χερούλι (Σχ. 12). 

		 ΠΡΟΣΟΧΗ! Όταν κλείνετε το πάρκο, 
βεβαιωθείτε ότι οι συνδέσεις έχουν διπλώσει 
σωστά.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Πριν αφήσετε το παιδί σας στο πάρκο βεβαιωθείτε 
και πάλι ότι οι 4 συνδέσεις και η λαβή στο κέντρο 
της βάσης έχουν ασφαλίσει σωστά. Μια πρόσθετη 
ασφάλεια (κάτω από τη βάση του πάρκου) εμποδίζει 
το τυχαίο κλείσιμο. Στα άλλα πάρκα τυχαίο κλείσιμο 
μπορεί να προκληθεί από την παρουσία ενός παιδιού 
ή ενός ζώου που καθώς κινείται κάτω από αυτό 
μπορεί να σπρώξει τη βάση προς επάνω. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Το πάρκο είναι έτοιμο για χρήση μόνο 
όταν οι μηχανισμοί κλεισίματος του συστήματος 
δίπλωσης είναι ασφαλισμένοι. Μην αφήνετε τίποτα 
στο πάρκο που μπορεί να παρακινήσει το παιδί να 
σκαρφαλώσει ή που μπορεί να προκαλέσει ασφυξία 
ή πνιγμό. Κρατήστε το πάρκο μακριά από φωτιά ή 
άλλες πηγές θερμότητας, όπως ηλεκτρικές σόμπες 
ή εστίες κουζίνας. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Μην αφήνετε το προϊόν εκτεθειμένο για μεγάλο 
διάστημα στον ήλιο ή στις ατμοσφαιρικές συνθήκες 
για να μην ξεθωριάσουν τα χρώματα των υφασμάτων 
και των υλικών. Καθαρίζετε την επένδυση με ένα 
σφουγγάρι και ήπιο απορρυπαντικό.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η επένδυση του πάρκου δεν αφαιρείται! 
Καθαρίζετε τα πλαστικά και μεταλλικά τμήματα με 
ένα υγρό πανάκι και στεγνώνετε καλά.
Τσάντα μεταφοράς: Πλένεται στο χέρι με κρύο 

GR Giordani -Safe & Play
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νερό και ουδέτερο απορρυπαντικό για ευαίσθητα, 
αφήστε την να στεγνώσει χωρίς να τη στύψετε. 

ΣΥΝΘΕΣΕΙΣ
Επένδυση:	 100% Πολυεστέρας
	Σκελετός: 	 Ατσάλι
				    Πολυπροπυλένιο

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ
Ανοιχτό: 	 ΜΗΚΟΣ: 90 cm,
				    ΥΨΟΣ: 74 cm, 
				    ΦΑΡΔΟΣ: 90 cm.
Κλειστό: 	 ΜΗΚΟΣ: 21,3 cm,
				    ΥΨΟΣ: 82 cm, 
				    ΦΑΡΔΟΣ: 21,3 cm.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
•	 Συνιστώμενη ηλικία χρήσης του πάρκου: για 
παιδιά από 0 μηνών ως 4 ετών περίπου (max. 
15 kg)

•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε το πάρκο κοντά 
σε φωτιά ή άλλες πηγές θερμότητας.

•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε το πάρκο χωρίς 
τη βάση.

•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι το πάρκο είναι 
εντελώς ανοιχτό και ότι οι μηχανισμοί 
ασφάλισης έχουν ενεργοποιηθεί πριν 
τοποθετήσετε το παιδί στο εσωτερικό του.

•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφήνετε τίποτα στο πάρκο 
που μπορεί να παρακινήσει το παιδί να 
σκαρφαλώσει ή που μπορεί να προκαλέσει 
ασφυξία ή πνιγμό.

•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε το πάρκο 
αν έχει βλάβη ή λείπουν κάποια τμήματα. 
Ελέγχετε τακτικά τη λειτουργία των μηχανισμών 
ανοίγματος και κλεισίματος και την καλή 
κατάσταση των άκρων.

•	 Όλες οι ενέργειες ανοίγματος και κλεισίματος 
πρέπει να πραγματοποιούνται αποκλειστικά 
από έναν ενήλικα.

•	 Μην τοποθετείτε στο πάρκο αξεσουάρ, 
ανταλλακτικά ή στοιχεία που δεν παρέχονται 
από τον κατασκευαστή.

•	 Μην κλείνετε το πάρκο με το παιδί στο 
εσωτερικό του.

•	 Όταν το παιδί βρίσκεται στο πάρκο το φερμουάρ 
πρέπει να είναι εντελώς κλειστό με τα κλιπ σε 
χαμηλή θέση.

•	 Μη μετακινείτε το προϊόν με το παιδί στο 
εσωτερικό του.

•	 Μη χρησιμοποιείτε το πάρκο με πάνω από ένα 
παιδί.

•	 Μην επιτρέπετε σε άλλα παιδιά να παίζουν κοντά 
στο πάρκο χωρίς επίβλεψη ή να σκαρφαλώνουν 
σε αυτό.

•	 Το πάρκο χρησιμοποιείται μόνο σε επίπεδες 
και σταθερές επιφάνειες.

•	 Μην τοποθετείτε το πάρκο κοντά σε τοίχους 
και εμπόδια για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
παγίδευσης.

•	 Το πάρκο πρέπει να παραμένει μακριά από 
ηλεκτρικά καλώδια και σχοινιά: μην τοποθετείτε 
το πάρκο κοντά σε παράθυρα, όπου σχοινιά, 
κουρτίνες ή άλλα παρόμοια μπορεί να 
προκαλέσουν ασφυξία ή πνιγμό του παιδιού.

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πνιγμού, μην 
δίνετε στο παιδί και μην τοποθετείτε κοντά 
στο παιδί αντικείμενα με κορδόνια.

•	 Η παρατεταμένη έκθεση στον ήλιο μπορεί να 
αλλοιώσει τα χρώματα του προϊόντος. Μετά από 
την παρατεταμένη έκθεση του προϊόντος σε 
υψηλές θερμοκρασίες περιμένετε μερικά λεπτά 
πριν τοποθετήσετε το παιδί στο εσωτερικό του.

•	 Όταν το προϊόν δε χρησιμοποιείται πρέπει να 
φυλάσσεται μακριά από τα παιδιά.

•	 Ελέγχετε τακτικά τη λειτουργία των μηχανισμών 
ανοίγματος και κλεισίματος και την καλή 
κατάσταση των άκρων.

•	 Μην κάθεστε στο άκρο του πάρκου.
•	 Βεβαιωθείτε ότι το πάρκο έχει συναρμολογηθεί 
σωστά. 

ΓΙΑ ΤΕΧΝΙΚΟΥΣ Ή ΕΜΠΟΡΙΚΟΥΣ ΛΟΓΟΥΣ, Η PRG 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙ, ΑΚΟΜΗ ΚΑΙ ΣΕ 
ΜΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗ ΧΩΡΑ, ΤΑ ΜΟΝΤΕΛΑ ΠΟΥ 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ. 
ΟΙ ΑΛΛΑΓΕΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΣΧΕΤΙΖΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΑ 
ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΩΝ ΜΟΝΤΕΛΩΝ 
ΚΑΙ/Ή ΜΕ ΤΟ ΣΧΗΜΑ, ΤΟΝ ΤΥΠΟ ΚΑΙ ΤΟΝ 
ΑΡΙΘΜΟ ΤΩΝ ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ.

Giordani -Safe & Play
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DE BOX UITKLAPPEN
	 1.	Haal de box uit de zak en zet hem rechtop 

op zijn pootjes (Fig. 1).
	 2.	Verwijder de bodem die om de box heen is 

gerold en maak de klittenbandsluitingen 
open (Fig. 1 en 2).

	 3.	Pak de twee zijkanten beet en trek ze tegelijk 
met een beslist gebaar omhoog tot u een 
klik hoort ten teken dat de scharnieren 
vergrendeld zijn (Fig. 3).

	 4.	Terwijl u de veiligheidshandgreep in het 
midden zoveel mogelijk omhoog houdt, 
opent u de zijkanten tot u een klik hoort 
ten teken dat ze vergrendeld zijn (Fig. 4).

		 LET OP! Houd de pootjes tijdens het 
uitklappen van de zijkanten zoveel mogelijk 
bij elkaar!

	 5.	Duw het veiligheidslipje helemaal omlaag 
(Fig. 5).

		 LET OP! Verzeker u ervan dat de box 
horizontaal staat! Rol de bodem uit met 
de print naar boven.

	 6.	Trek vervolgens de zelfhechtende riempjes 
aan de buitenkant van het matrasje (A) 
los en haal ze door de hiervoor bestemde 
openingen op de bodem van het bedje (B). 
Maak ze vervolgens vast. Herhaal dezelfde 
handeling aan beide kanten.

		 LET OP! Controleer regelmatig of alle 
montage-accessoires goed vastzitten!

DE BOX INKLAPPEN
Voordat u de box inklapt, verwijdert u het 
speeltapijtje.
	 7.	Eén gaaszijde van de box kan helemaal 

open dankzij de speciale ritssluiting (Afb. 
7A): het kind kan gemakkelijk in en uit de 
box. WAARSCHUWING: Als het kind in de 
box zit, moet de rits volledig gesloten zijn 
met de sluiter naar beneden getrokken 
(Afb. 7B). 

	 8.	Pak het veiligheidslipje vast en trek het met 
een beslist gebaar omhoog (Fig. 8).

	 9.	Pak de zijkanten van de box vast en druk 
op de op de stof aangegeven knop. Trek de 
scharnieren vervolgens een beetje omhoog 

om ze te ontgrendelen en vouw ze dan 
omlaag (Fig. 9).

	10.	Herhaal dezelfde handeling aan de andere 
kanten. Trek de veiligheidshandgreep nu 
helemaal omhoog om de box in te klappen 
(Fig. 10). Wikkel de bodem om de box met 
de harde, geplastificeerde kant ervan aan 
de buitenkant.

	11.	Zet het geheel met de hiervoor bestemde 
klittenband vast, nadat het door de gespen 
is gehaald (Fig. 11).

	12.	Doe de box in de transporttas en laat de 
handgreep eruit steken (Fig. 12).

		 LET OP! Verzeker u er bij het inklappen 
van de box van dat de scharnierende 
koppelingen goed zijn dichtgevouwen.

VEILIGHEID
Voordat u uw kind in de box legt, verzekert u 
zich er opnieuw van dat de 4 scharnierende 
koppelingen en de koppeling op de basis goed zijn 
vergrendeld. Een extra veiligheidsvergrendeling 
(onder de basis van de box) voorkomt dat de 
box per ongeluk wordt ingeklapt. Andere boxen 
kunnen worden ingeklapt, doordat er een kind 
of dier onder zit, dat de basis omhoog kan 
duwen wanneer het zich beweegt.
LET OP! De box is pas klaar voor gebruik 
als de sluitingsmechanismen van het 
scharniersysteem zijn vergrendeld. Kijk uit 
dat u niets in de box laat liggen waardoor het 
kind eruit kan klimmen, of wat verstikking of 
wurging kan veroorzaken. Houd de box uit de 
buurt van vuur en andere warmtebronnen, zoals 
elektrische radiatoren en fornuizen.

ONDERHOUD
Stel het product niet gedurende langere tijd 
bloot aan de zon of aan weer en wind, om 
kleurveranderingen van de stof en materialen 
te voorkomen.
Reinig de hoes met een doekje en een fijn 
wasmiddel.
LET OP! De stof van de box kan niet verwijderd 
worden! Reinig de plastic en metalen delen met 
een vochtige doek. Droog ze vervolgens goed af.

NL Giordani -Safe & Play
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Transporttas: met de hand met koud water 
en een neutraal wasmiddel wassen en nat 
ophangen.

SAMENSTELLING
Bekleding:	 100% Polyester
	Frame: 	 Staal
				    Polypropyleen 

AFMETINGEN
Uitgeklapt: 	Br: 90 cm;
				    H: 74 cm; 
				    D: 90 cm.
Ingeklapt: 	 Br: 21,3 cm;
				    H: 82 cm; 
				    D: 21,3 cm.

WAARSCHUWINGEN
•	 Aangeraden leeftijd voor het gebruik van 
de box: voor kinderen van 0 maanden  tot 
ongeveer 4 jaar (max. 15 kg).

•	 LET OP Zet de box niet in de buurt van 
vrije vlammen of andere warmtebronnen.

•	 LET OP Gebruik de box niet zonder de 
bodem. 

•	 LET OP Verzeker u ervan dat de box 
helemaal is uitgeklapt en dat de 
vergrendelingsmechanismen in werking 
zijn gesteld, voordat u het kind erin zet.

•	 LET OP Leg geen voorwerpen in de box die 
door het kind kunnen worden gebruikt om 
erop te klimmen en die een gevaar voor 
verstikking of wurging kunnen inhouden.

•	 LET OP Gebruik de box niet wanneer 
hi j  beschadigd of versleten is ,  of 
wanneer er onderdelen ontbreken. 
Controleer de stevigheid van de open- en 
sluitmechanismen en of de rand in goede 
staat verkeert.

•	 Alle handelingen om het product te openen 
en te sluiten, mogen alleen door een 
volwassene worden verricht.

•	 Breng geen accessoires, reserveonderdelen 
of onderdelen op de box aan, die niet door 
de fabrikant zijn geleverd of goedgekeurd.

•	 Klap de box niet in met het kind erin.

•	 Als het kind zich in de box bevindt, moet 
de ritssluiting volledig gesloten zijn met de 
lipjes omlaag.

•	 Verplaats het product niet, terwijl het kind 
erin ligt.

•	 Gebruik de box niet voor meer dan één kind 
tegelijk.

•	 Zorg ervoor dat andere kinderen niet zonder 
toezicht in de buurt van de box spelen of 
erop klimmen.

•	 De box mag uitsluitend op stevige en vlakke 
oppervlakken worden gebruikt.

•	 Zet de box niet in de nabijheid van muren 
en obstakels om te verhinderen dat het 
kind beklemd zou kunnen geraken.

•	 De box dient uit de buurt van elektriciteits-
kabels en koorden te worden gehouden: 
zet de box niet bij ramen, waar koorden, 
gordijnen en dergelijke het kind kunnen 
verstikken of wurgen.

	 Om gevaar voor wurging te voorkomen, mag 
u het kind geen voorwerpen met touwen 
geven of ze binnen het bereik van het kind 
laten liggen.

•	 Als het product gedurende langere tijd 
aan de zon wordt blootgesteld, kunnen 
de kleuren ervan veranderen. Als het 
product gedurende langere tijd aan hoge 
temperaturen wordt blootgesteld, wacht 
dan enkele minuten voordat u het kind 
erin zet.

•	 Houd het product buiten het bereik van 
kinderen als het niet wordt gebruikt.

•	 Controleer de stevigheid van de open- en 
sluitmechanismes en of de rand in goede 
staat verkeert.

•	 Ga niet op de rand van de box zitten.
•	 Verzeker u ervan dat de box goed 
gemonteerd is.

U IT  TECHNISCHE  OF  COMMERCIËLE 
OVERWEGINGEN KAN PRG OP ELK WILLEKEURIG 
MOMENT, OOK UITSLUITEND IN EEN BEPAALD 
LAND, WIJZIGINGEN AAN DE IN DEZE UITGAVE 
BESCHREVEN MODELLEN AANBRENGEN DIE DE 
TECHNISCHE KENMERKEN ERVAN EN/OF DE 
VORM, HET TYPE EN AANTAL BIJGELEVERDE 
ACCESSOIRES  KUNNEN BETREFFEN.

Giordani -Safe & Play
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OUVERTURE DU PARC
	 1.	Extraire le parc de son sac en le posant 

verticalement sur ses pieds (Fig. 1).
	 2. 	Enlever le fond enroulé autour du parc 

en décrochant les courroies en velcro 
(Fig. 1 e 2).

	 3. 	Prendre les deux côtés tout  en tirant 
avec décision vers le haut jusqu’au déclic 
qui indique le blocage des articulations 
(Fig. 3).

	 4. 	Tenir la poignée de sécurité centrale le 
plus possible vers le haut puis ouvrir les 
côtés jusqu’au déclic qui indique le blocage 
(Fig. 4).

		 ATTENTION ! Pendant l’ouverture des côtés, 
tenir les pieds le plus joints possible !

	 5. 	Pousser la languette de sûreté à fond vers 
le bas (Fig. 5).

		 ATTENTION ! S’assurer que le produit se 
trouve en position horizontale !

		 Étendre le fond avec l’impression tournée 
vers le haut.

	 6. 	Désenfiler ensuite les languettes autofixantes 
qui se trouvent à l’extérieur du matelas (A) 
puis les enfiler à travers les fentes prévues 
à cet effet situées à la base du petit lit (B) 
et enfin les fixer. Faire la même chose des 
deux côtés.

		 ATTENTION ! Vérifier périodiquement si 
tous les accessoires d’assemblage sont 
soigneusement serrés !

FERMETURE DU PARC
Avant de fermer le parc, enlever le tapis de jeu.
	7. L’un des côtés en filet peut s’ouvrir 

complètement grâce à la fermeture éclair 
spéciale (Fig. 7A) : l’enfant peut facilement 
entrer et sortir du parc.

		 AVERTISSEMENT  : lorsque l’enfant est 
dans le parc, la fermeture éclair doit être 
complètement fermée avec la tirette tirée 
vers le bas (Fig. 7B).

	 8. 	Prendre la languette de sécurité et la tirer 
avec décision vers le haut (Fig. 8).

	 9. 	Prendre les côtés du parc et presser le bouton 
indiqué sur le tissu puis soulever légèrement 

les articulations pour les dégager et les plier 
vers le bas (Fig. 9).

	10. 	Faire la même chose pour les autres côtés. 
Tirer la poignée de sûreté à fond vers le haut 
pour fermer le parc (Fig. 10). Enrouler le 
parc avec le fond avec l’impression tournée 
vers l’intérieur, en laissant la partie rigide et 
plastifiée de celui-ci vers l’extérieur.

	11.	Fermer le parc à l’aide des velcros prévus à 
cet effet après les avoir fait passer à travers 
les boucles (Fig. 11).

	12.	Enfiler le parc dans son sac pour le transporter 
en laissant la poignée dehors (Fig. 12).

	 	ATTENTION ! Au moment de fermer le parc, 
s’assurer que les joints de pliage soient 
correctement repliés.

SÉCURITÉ
Avant de laisser l’enfant dans le parc, s’assurer 
de nouveau que les 4 joints de pliage et celui 
de la base soient correctement bloqués. Un 
blocage de sûreté supplémentaire (placé sur 
le fond du parc) empêche que le produit ne se 
ferme accidentellement. Dans les autres parcs 
la fermeture accidentelle peut être provoquée 
par la présence d’un enfant ou d’un animal qui, 
en bougeant dessous, risque de pousser la base 
vers le haut. ATTENTION ! Le parc n’est prêt à 
servir que quand les mécanismes de fermeture 
du système de pliage sont bloqués.
Attention à ne rien laisser dans le parc qui puisse 
donner à l’enfant envie de grimper dessus ou 
risque de l’étouffer ou de l’étrangler. Tenir le parc 
loin du feu ou d’autres sources de chaleur, comme 
les radiateurs électriques et les cuisinières.

ENTRETIEN
Ne pas laisser le produit exposé au soleil ou aux 
intempéries pendant une période prolongée 
pour éviter que les couleurs des tissus et des 
matériaux ne s’altèrent.
Nettoyer la housse avec une éponge et un savon 
délicat.
ATTENTION ! Le parc n’est pas déhoussable ! 
Nettoyer les parties en plastique et métalliques 
avec un chiffon humide puis les laisser bien 
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sécher. Sac de transport : le laver à la main avec de 
l’eau froide et un détersif neutre pour vêtements 
délicats. Le laisser sécher en s’égouttant.

COMPOSITIONS
Revêtement :	 100% Polyester
	Structure : 		 Acier
						      Polypropylène

DIMENSIONS
Ouvert : 	 L : 90 cm ;
				    H : 74 cm ; 
				    P : 90 cm.
Fermé : 	 L : 21,3 cm ;
				    H : 82 cm ; 
				    P : 21,3 cm.

AVERTISSEMENTS
•	 Âge conseillé pour l’utilisation du parc : 
pour les enfants de 0 mois à environ 4 ans 
(15 kg max.).

•	 ATTENTION  Ne pas laisser le parc près 
de flammes libres ou d’autres sources 
de chaleur.

•		 ATTENTION  Ne pas utiliser le parc sans 
sa base.

•		 ATTENTION  S’assurer que le parc 
soit complètement ouvert et que les 
mécanismes de blocage soient enclenchés 
avant d’asseoir l’enfant à l’intérieur.

•		 ATTENTION  Ne mettre dans le parc aucun 
objet susceptible d’être utilisé par l’enfant 
pour grimper ou de constituer un risque 
d’étouffement ou d’étranglement.

•	 ATTENTION  Ne pas utiliser le parc s’il 
apparaît endommagé, usé ou s’il manque 
des parties. Contrôler à intervalles réguliers 
la solidité des mécanismes d’ouverture et 
de fermeture, et les bonnes conditions du 
bord.

•	 Toutes les opérations d’ouverture et de 
fermeture du produit doivent être exécutées 
uniquement par un adulte.

•	 Ne pas appliquer sur le parc d’accessoires, 
de pièces de rechange ou de composants 

non fournis ou approuvés par le fabriquant.
•	 Ne pas effectuer d’opérations de fermeture 
du parc avec l’enfant encore dedans.

•	 Quand l’enfant se trouve à l’intérieur du parc, 
s’assurer que la charnière soit complètement 
fermée avec les curseurs en position basse.

•	 Ne pas déplacer le produit avec l’enfant 
dedans.

•	 Ne pas utiliser le parc avec plus d’un enfant 
à la fois.

•	 Ne pas laisser d’autres enfants jouer sans 
surveillance près du parc ou grimper dessus.

•	 Utiliser le parc uniquement sur des surfaces 
stables et planes.

•	 Ne pas mettre le parc près de murs et 
d’obstacles pour éviter tout risque que 
l’enfant ne reste coincé.

•	 Tenir le parc loin des fils électriques et des 
cordes ; ne pas le laisser près de fenêtres où 
des cordons, des rideaux ou autres pourraient 
constituer un risque d’étouffement ou 
d’étranglement pour l’enfant.

	 Pour éviter tout risque d’étranglement, ne 
pas donner à l’enfant ou mettre près de lui 
d’objets munis de cordes.

•	 L’exposition prolongée au soleil risque de 
provoquer des altérations de la couleur du 
produit. Après avoir laissé le parc exposé à de 
fortes températures pendant une période de 
temps prolongée, attendre quelques minutes 
avant de mettre l’enfant dans le produit.

•	 Quand on ne l’utilise pas, ranger le produit 
hors de portée des enfants.

•	 Contrôler à intervalles réguliers les 
mécanismes d’ouverture et de fermeture, 
et les bonnes conditions du produit.

•	 Ne pas s’asseoir sur le bord du parc.

POUR DES MOTIFS DE NATURE TECHNIQUE 
OU COMMERCIALE, PRG POURRAIT APPORTER 
À N’IMPORTE QUEL MOMENT, NE SERAIT-
CE QUE DANS UN PAYS DÉTERMINÉ, DES 
MODIFICATIONS AUX MODÈLES DÉCRITS 
DANS CETTE PUBLICATION QUI PEUVENT 
EN INTÉRESSER LES CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES ET/OU LA FORME, LE TYPE 
ET LE NOMBRE D’ACCESSOIRES FOURNIS.
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PRG S.p.A.
Via delle Primule, 5 

20815 Cogliate (MB) - Italy
infohg@prenatalretailgroup.com
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